
1. TOURS THIERS À NANCY

Parallélogramme noir et blanc net, tranché, 
mat sur ses côtés enveloppés de pierres 
de travertin et prisme de lumière brillant sur 
ses façades miroirs de verre fumé, cet objet 
affirme : là est la ville ! (PB)

2. MANUFACTURE DES TABACS À NANCY
L'architecture contemporaine s'est immiscée 
avec assurance et respect dans l'enveloppe 
des bâtiments originels. De cette heureuse 
cohabitation est né un lieu très investi par les 
nancéiens. (NB+ML)

3. LES BUREAUX 
DE LA CRAM À NANCY
Cet édifice et son esthétique de la répétition 
illustrent le principe de standardisation des 
éléments de construction. Les stores métalli-
ques apportent une vibration bienvenue à cet 
ensemble graphique et rationnel, représenta-
tif des des années 1970. (NB+ML)

4. HAUT DU LIÈVRE ET LA TOUR PANO-
RAMIQUE À NANCY ET MAXEVILLE
 Vu de loin, donc ''d'en bas'', ce vaisseau 
posé sur la mer verte de la colline impose 
l'effet cinétique de ses multiples fenêtres, qui 
fait naître une sensation de perpétuel mouve-
ment au sein même de la façade. (PB)

5. BOUXIÈRES AUX DAMES
Un petit village accroché à flan de coteaux. 
En contre bas, la verte plaine, la rivière, le 
canal. Aujourd’hui, à force de canaux, de 
barrages et de bassins de rétention, on a 
canalisé cette force extraordinaire qu’est la 
rivière. On construit le long de la ligne. Mais 
régulièrement un petit village haut perché 
vient nous rappeler l’énergie qu’il aura fallu 
pour se permettre pareille folie. (SP)

6. CENTRALE THERMIQUE
DE PONT-À-MOUSSON
Est-t-elle un monument si déjà elle impose au 
paysage les attributs de sa monumentalité, 
dont le premier sa taille ? Lui refusera-t-on ce 
titre glorieux du fait qu’elle soit utile ? N’est-ce 
qu’un titre posthume, qu’elle atteindra seule-
ment, peut-être, le jour de sa démolition ? (GE)

7. STOCKAGES À PONT-À-MOUSSON
Il a beaucoup de vides entre le train et les 
usines qui le bordent, du vague aussi : aires 
de stockage où passent les produits au 
cours de leur fabrication, cimetières de rebus 
que ne fleuriront jamais que les mauvaises 
herbes. (GE)

8. PAGNY-SUR-MOSELLE
Un type de lieu que l’on connaît tous : le lotisse-
ment. Le long de la ligne il y en a de nombreux 
exemples. Ici, autre forme d’habitat. Cet 
empilement de boîtes est un habitat temporaire 
pour les ouvriers de la ligne TGV. La ligne est 
terminée, les ouvriers sont partis, leurs maisons 
sont restées. Du provisoire qui dure, un grand 
classique. Qui sait si un jour un heureux quidam 
se trouvera bien loti d’être relogé ici. (SP)

9. HANGAR VERT
À PAGNY-SUR-MOSELLE
La présence massive d’une forme géomé-
trique tombée du ciel un beau matin, beau 
comme un hangar. Hangar qui se paye en-
core le luxe naïf et raffiné du camouflage : ton 
sur ton sur fond de collines vertes. (GE)
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Nancy, à l’est de la ligne.

Schwarz-weißes Parallelogramm, rein, sich scharf abhe-

bend ; die matten Seiten umhüllt von Travertingestein und 

Prismen leuchtender Lichtstrahlen, die im Rauchglas der 

Spiegelfassaden reflektieren. Dieses Objekt versichert es: 

hier ist die Stadt !

Die zeitgenössische Architektur hat sich selbstbewusst und 

respektvoll in die Hülle der ursprünglichen Bauten einge-

mischt. Aus diesem glücklichen Zusammenspiel entsteht 

ein von den Bewohnern sehr belebter Ort.

Dieses Bauwerk und dessen Ästhetik der Wiederholung 

veranschaulicht das Prinzip der Standardisierung der 

Bauelemente. Die Metallvorhänge liefern diesem rationellen 

und graphischen Ganzen der 70er Jahre eine willkommene 

Schwingung.

Von weitem, bzw. von “unten” gesehen, drängen sich in dem 

von einem grünen Meer umgebenen Schiff die kinetische 

Auswirkung seiner vielfachen Fenster und damit das Gefühl 

einer ewigen Bewegung inmitten seiner Fassade auf.

Ist dieses Werk ein Monument, wenn es schon der Land-

schaft die Attribute seiner Monumentalität  - das erste ist 

seine Größe – aufzwingt ? Wird man ihm den ruhmvollen 

Titel aberkennen, weil es ein nützlicher Bau ist? Ist es nur 

ein posthumer Titel, den es vielleicht erst am Tage seiner 

Zerstörung erreichen wird ?

Es gibt viele leere Stellen zwischen dem Zug und den 

Industrieanlagen : Lagerbereiche für Produkte in Herstel-

lung, Friedhöfe für Ausschußwaren, auf welchen immer nur 

Unkraut erblühen wird.
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Ein kleines am Hügel liegendes Dorf. Durch Kanäle, 

Absperrungen und Staubecken wird heute die einzigartige 

Gewalt des Flusses kanalisiert. Es wird an der Zuglinie ent-

lang gebaut. Doch ein kleines hochliegendes Dorf erinnert 

uns regelmäßig an die Energie, die eingesetzt wurde, um 

sich solche Verrücktheiten zu erlauben.

Die massive Präsenz einer geometrischen Form, die 

eines Morgens vom Himmel gefallen ist so schön wie ein 

Schuppen. Ein Schuppen, der sich noch den naiven und 

raffinierten Luxus der Tarnung gönnt: Ton in Ton; als Hinter-

grund grüne Hügel.
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Nancy, à l’est de la ligne.

Nancy, à l’est de la ligne.

Nancy-Maxeville, à l’ouest de la ligne.

Bouxières aux Dames, à l’est de la ligne.

Avant Pont-à-Mousson, à l'est de la ligne.

Pont-à-Mousson, à l’ouest de la ligne.

Pagny-sur-Moselle, à l’ouest de la ligne.

Pagny-sur-Moselle, à l'est de la ligne.
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Architectes / Architekten : Foliasson, Binoux - 1974
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Eine Bauart, die wir alle kennen: die Wohnsiedlung. Davon gibt 

es viele Beispiele an der Zuglinie entlang (...) Hier gibt es eine 

andere Wohnart. Diese gestapelten Kästen bilden eine provi-

sorische Wohnung für die TGV-Arbeiter. Die Zuglinie ist fertig 

gestellt, die Arbeiter sind weg, ihre Häuser sind geblieben. Das 

Provisorische wird dauerhaft, ein großer Klassiker.
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10. ÉGLISE SAINTE-THÉRÈSE À METZ
La flèche héroïque de l'église Sainte-Thérèse 
de l'enfant Jésus émerge des toitures sans 
rien dévoiler de son corps d'attache. Ces 
édifices puissamment expressifs symbolisent 
l'ère de la reconstruction, ses innovations 
techniques et formelles, son optimisme. (NB+ML)

Sainte Thérèses heroischer Pfeil taucht aus den Dächern 

auf, ohne jene Verknüpfung verraten zu lassen. Diese stark 

expressiven Bauten symbolisieren das Zeitalter des Wieder-

aufbaus und dessen technische und formale Innovationen, 

seinen Optimismus.

Metz, à l’est de la ligne.10

Architectes / Architekten : Agences Casari - Mercier, François-Henrion,
Beaudouin, Giacomazzi, Rousselot - 1991

Architecte / Architekt : Henri Prouvé - 1975

Architectes / Architekten : Haut du Lièvre : Bernard Zehrfuss - 1971,
Tour Panoramique : Abel Lucca, Guy Wurmser

Architectes / Architekten : Roger-Henri Expert (1882-1955),
André Rémondet (1908-1998) - 1963



11. CENTRE POMPIDOU-METZ
D’un geste, le galbe de la couverture 
recouvre un enchevêtrement de volumes 
cubiques dont l’assemblage apparaissait 
chaotique hier encore. Cette gigantesque 
raie manta, attendant sa mue, semble avoir 
échoué aux abords de la ville. (CD)

12. TOUR DE SÉCHAGE DE
LA CASERNE DES POMPIERS DE METZ
La tour apparaît comme une sorte de totem 
dont la fonction est à priori abstraite et 
développe vers le ciel un graphisme affirmé 
où le motif de la volée d'escalier, décliné 
sur toute la hauteur de la tour, (hormis la 
cime avec sa flèche) renforce son aspect 
plastique. (PB)

13. PARC WALYGATOR
À MAIZIÈRES-LES-METZ
La structure en bois, ondulante, sert d’en-
ceinte au parc et longe la voie. Sa houle 
accentue la rigueur de la droiture des rails 
et vient narguer le train, comme l’invitation 
au jeu d’un dauphin à un navire, à détourner 
sa route et s’échapper quelques instants de 
sa réalité. (CD)

14. IMMEUBLE D’HABITATION À UCKANGE
L'édifice s'affirme, silhouette concise dans 
le paysage. Cette émergence est la partie 
visible d'un vaste ensemble d'immeubles
de tailles plus modestes, oeuvre de
l'architecte. (NB+ML)

15. HAUT FOURNEAU U4 D’UCKANGE
Des silhouettes se dessinent au long du 
chemin, étranges formes qui ne s’expliquent 
que par leur fonction. Ici pas de chichi ni 
de décorum, c’est le process industriel qui 
donne la forme architecturale. (CD)

16. TANKS À GAZ ET CHÂTEAU D’EAU À 
FLORANGE
Quand il s’agit de forme, l’industrie ne connaît pas 
de résultat, mais des process. Le château d’eau : 
champignons vénéneux, sucettes géantes ; les 
cheminées : des chaussettes à rayures ; un tuyau 
brillant qui serpente des kilomètres le long du 
train ; des tripes de rouille emberlificotées. C’est 
tout un paysage étrange et familier qui gesticule. 
Ludique ? L’œil en tout cas qui s’y attarde. (GE)

17. CENTRE NUCLÉAIRE DE CATTENOM
Cet ordre des choses n’a pas court dans 
le paysage. Ici c’est l’ordre qui inquiète, 
qui échappe, inquiétant d’autant qu’il 
échappe : des canons à nuages, des 
mirages mauvais. La mort posée en plein 
milieu des champs ? (GE)

18. BÂTIMENT DE LA FIRME HUSKY À 
BETTEMBOURG
L'entrepôt visible depuis le train se démar-
que de l'architecture industrielle courante 
par son parement de béton, évoquant 
stabilité, noblesse et pérennité. Le soin 
porté à l'architecture et aux aménagements 
paysagers participe clairement à l'image de 
marque de l'entreprise. (NB+ML)

19. CENTRE D’ENTRETIEN
FERROVIAIRE DE LUXEMBOURG
L'architecture est la fonction : la peau 
de métal abrite, les éclairages zénithaux 
dispensent la lumière du jour. De la radicale 
traduction des besoins naît cette structure 
minimale et abstraite. (NB+ML)

20. HOTEL DES POSTES,
LUXEMBOURG-GARE
Un aspect monolithique subtil, un effet de 
masse qui lui confère une présence forte
dans l'environnement urbain.
Quelques accidents sur sa grande façade, 
tempèrent la rigidité de la composition de 
l'ensemble, qui s'apparente à l'art concret. (PB)

Photographies
Pascal Volpez
Auteurs
Nadège Bagard
Pascal Brateau
Cécile Demange
Guillaume Eckly
Marc-Olivier Luron
Sylvain Parent
Remerciements
Pascal Bourguignon
Claire Diot
Béatrice Hartmann
Nathalie Mezureux
Gisèle Schann

Le Long De La Ligne
© Maison de l'Architecture
de Lorraine

24 rue du Haut Bourgeois
54000 Nancy 

+33 (0) 3 83 32 77 48

www.maisondelarchi-lorraine.com
malorraine@9business.fr

Le long de la ligne…
Comme sous hypnose, le regard flotte et l’esprit 
regarde sans voir, souvent par habitude, parfois 
par lassitude…
Avec ce document, la Maison de l’architecture de 
Lorraine et ses partenaires accompagnent votre 
regard en pointant quelques unes des singulari-
tés architecturales, urbaines ou paysagères qui 
scandent le long de la ligne entre Nancy et Metz.
Complétez l’expérience et retrouvez sur notre 
site Internet l’intégralité des textes et la totalité 
des photos du long de la ligne vu à travers notre 
prisme (et tropisme) d’architectes.
Nicolas Depoutot
Président de la maison de l'Architecture de Lorraine

Metz, à l’est de la ligne.
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Metz, à l’ouest de la ligne.

Maizières-les-Metz, à l’ouest de la ligne.

Uckange, à l’ouest de la ligne.

Uckange, à l’est de la ligne.

Florange, à l'ouest de la ligne.

Bettembourg, à l’est de la ligne.

Cattenom, à l’est de la ligne.

Luxembourg, à l'est de la ligne.

Luxembourg, à l'ouest de la ligne.
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Die Rundung der Abschirmung überzieht mit einer 

Bewegung eine Verwicklung kubischer Volumen, deren 

Zusammenstellung gestern noch chaotisch aussah. Dieser 

gigantische Manta-Rochen, der auf seine Häutung wartet, 

scheint am Rande der Stadt auf Grund gegangen zu sein.

Der Turm erscheint wie eine Art Totem, dessen Funktion 

auf den ersten Blick abstrakt ist und legt in Richtung 

Himmel eine klar abgezeichnete graphische Gestaltung 

dar, bei der das Motiv des Treppenstücks, das über den 

Turm hinaufführt (außer über die Spitze und deren Pfeil) 

seinen plastischen Aspekt verstärkt.

Die wiegende Holzstruktur dient als Gelände für den Park 

und läuft an der Zuglinie entlang. Ihre Dünung betont die 

Strenge der Geleise und fordert den Zug heraus, so wie 

ein Delfin, der ein Schiff zum Spiel bittet, es dazu einlädt, 

von seinem Weg abzugleiten und für einen Moment seiner 

Realität zu entkommen.

Das Gebäude – eine scharf umrissene Silhouette in der 

Landschaft – zeichnet sich klar ab. Diese Emergenz ist 

der sichtbare Teil einer Menge anderer kleinerer Wohn-

gebäude, die zum Werk des Architekten gehören.

Den Weg entlang erscheinen Silhouetten, seltsame For-

men, die man nur durch ihre Funktion erklären kann. Hier 

gibt es kein Getue, keine Beschmückung, allein der indus-

trielle Prozess bestimmt über die Form der Architektur.

Die Anordnung ist in dieser Landschaft fehl am Platz. 

Die Ordnung beunruhigt hier, sie ist unverständlich, 

beunruhigend gerade, weil sie uns entgeht : Wolkenka-

nonen, arge Luftspiegelungen. Der dahingelegte Tod 

inmitten der Felder ?

Das vom Zug aus sichtbare Lager distanziert sich von der 

geläufigen industriellen Architektur durch seine Außenver-

kleidung aus Beton. Es erinnert an Stabilität, Vornehmheit 

und Fortbestand. Das Bemühen um die Architektur und 

ihre landschaftliche Einbettung trägt deutlich zu dem 

Markenbild der Firma bei.

Die Architektur ist die Funktion : die Metallhaut gewährt 

Schutz, die hohen Beleuchtungen entbinden vom Tages-

licht. Aus der radikalen Berücksichtigung der Bedürfnisse 

entsteht diese minimalistische und abstrakte Struktur.

Ein subtiler monolithischer Aspekt, eine massenhafte 

Präsenz : dies verleiht ihr eine starke Ausstrahlung in der 

städtischen Umgebung. Einige Unebenheiten auf der gro-

ßen Fassade (…) mildern die Striktheit der Komposition 

des Ganzen, das der konkreten Kunst gleichkommt.

Wenn es um Formen geht, kennt die Industrie keine Ergebnisse, 

sondern Prozesse. Der Wasserturm : Giftpilze, riesige Lutscher ; die 

Schornsteine gestreifte Strümpfe ; ein leuchtendes Rohr, das über 

Kilometer in Schlangenlinie entlang dem Zug läuft ; eingewickelte 

Rostkutteln. Da gestikuliert eine seltsame und altvertraute Land-

schaft. Spielerisch ? Das Auge verweilt hier auf jeden Fall.

Architectes / Architekten : Shigeru Ban, Jean de Gastines - En cours

Architecte / Architekt : Georges Henri Pingusson - 1965

Architecte / Architekt : Jean Dubuisson - 1967

Architecte / Architekt : Claude Parent - 1979
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